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RANKRAŠTINIAI 

• Vadinamasis Krauzės ţodynas (XVIII a. pradţia) 

 



Vocabvlarivm von  

Friedrich Wilhelm Haack (1730) 

F. V. Hakas 

• Vocabularium Litthuanico-

Germanicum et Germanico-

Litthuanicum ... Ausgefertiget 

von Friederich Wilhelm 

Haack … Halle [1730]. 

 



Wörterbuch von Philipp Ruhig (1747) 

P. Ruigys 

Littauisch – Deutsches und 

Deutsch – Littauisches Lexicon 

... von Philipp Ruhig. 

Königsberg ... 1747. 

 

 



Wörterbuch  

von Christian Gottlieb Mielcke (1800) 

K. G. Milkus 

Littauisch–deutsches und 

Deutsch–littauisches Wörter-buch 

... von Christian Gottlieb 

Mielcke ... Königsberg, 1800. 

 

 



 



Krauzės ţodyno santykis 

su J. Rėzos Psalmynu 1625 



Krauzės ţodyno santykis 

su RPs 1625 



Krauzės ţodyno santykis 

su RPs 1625 

Ps 50, 18: Und hast Gemeinschaft mit dem 

Ehebrechern 

 

Psalteras Dovydo, Karaliaučius, 1728 

•8528-31: 18. Wág  reggėdam’s bė=‖gi ſu jům; ir 

Draugyſt  lai=‖kai ſu Pér engtojeis 

Wen=‖ćiawonyſtês.‖ 

Biblija, Karaliaučius, 1735 

•781 II37-39: 18. Wág  reggėdam’s bėgi ſu‖jům; ir 

draugyſt  laikai ſu‖pérʒengtojeis wencʒawonyſtês.‖ 

 





Biblijos vertimas XVIII a. viduryje 

 Visa Biblija buvo verčiama dalimis, daugiausia iš Martino 

Lutherio vokiškosios Biblijos, o atskirų grupės narių atlikti 

darbai kolektyviai svarstomi ir redaguojami.  

 P. Ruigio pratarmė: „Bibliją ir kitas religines knygas reikia 

išversti „gryniausiu lietuvių kalbos dialektu“, plg.: Nun 

haben Wir ʒwar darauf auch bereits die gn digſte Vorſehung 

gethan, daß die Bibel, auch andere Kirchen= und 

Schul=B cher vertiret, und nach dem reineſten dialecto 

ins Littauiſche berſeꜩt werden ſollen (RŽ [II]). 

 

 Kaip kalbos šaltinis buvo sėkmingai išnaudota lietuviška Biblija, 

per kurią į ţodyną atėjo gausi lietuvių rašytinės kalbos medţiaga. 



 

Projektas 

Lietuviškos XVI-XIX a. Biblijos istorija 

 
• Ištirti ir publikuoti Biblijos pagrindu sudarytus 

spausdintus XVIII a. ţodynus 

• Sukurti techninius sąsajos įrankius, leidţiančius nustatyti 

skirtinguose XVI-XIX a. šaltiniuose esančių Biblijos 

fragmentų ryšius. 

 

• Pagal Bibliją parengtų ţodynų F. W. Haacko (1730) ir 

P. Ruigio (1747) skaitmeninių versijų parengimas 

programiniam apdorojimui. 

• P. Ruigio ţodyno kritinis leidimas, studija, indeksas 

 



F. V. Hako ţodynas (1730) 

Kritinis leidimas: Hakas, Frydrichas Vilhelmas, 

Vocabvlarivm litthvanico-germanicvm, et germanico-

litthvanicvm… Nebst einem Anhang einer kurtzgefaßten 

Litthauischen Grammatic (1730),  

parengė Vilma Zubaitienė,  

Vilnius: Vilniaus universiteto leidykla,  

2012 



F. V. Hako ţodynas (1730) 



F. V. Hako ţodynas (1730) 



F. V. Hako ţodynas (1730) 



Santykis su NT 1727, 1728 

• Antraštiniame lape ir pratarmėje nurodomi 

ţodyno šaltiniai:  

 

 

 

• Naujasis Testamentas (NT 1727) ir Psalmynas 

(Ps 1728). Tikslių šaltinių nuorodų HŽ nėra.  

• Ţodyno perraše komentuojami lietuvių–vokiečių 

ir vokiečių–lietuvių kalbų dalių skirtumai. 



Santykis su NT 1727, 1728 



http://sr.lki.lt/Index.asp 

HŽlv 5: Apkaba, ôs der Vorhang 2 Decl. gen. foem. 

Mt 27,51 

Naujas Testamentas, Karaliaučius, 1727 

13220-22: 51. Ir ßtay, Apkaba Baʒ=‖nyćioj’ puſſáu perdriſko, 

nůg‖Wirßaus ik’ Apaćiai.‖ 

Naujas Testamentas, Karaliaučius, 1735 

45 II31-33: 51. Ir ßtay, ápkaba baʒnycʒoj’‖puſſáu perdriſko, nůg 

wirßaus‖ik’ ápacʒai.‖ 

Juozapas Arnulfas Giedraitis, Naujas įstatymas, Vilnius, 1816 

49 I32-35: 51. O sztay u danga ba niczios‖parpliszo ant dweju 

dalu, nuog wir-‖szaus iki apaczios, ir iame sudre-‖bejo, o uołos 

skeldejo.‖ 

 

http://sr.lki.lt/Index.asp


http://sr.lki.lt/Index.asp 

HŢlv 16: Bałamutas, to ein Lotter=Bube I decl. g. m.  

Apd 17,18 

Naujas Testamentas, Karaliaučius, 1727 

5621-10: 18. Bet kelli iß Epikurû‖ir Stoikû Piloʒopû waidijoſ’‖ſu 

jůmi, ir kitti táre: k  nor‖tas Ballamutas ſakyti?‖ 

 

Naujas Testamentas, Karaliaučius, 1735 

192 II28-36: 18. Bet kelli iß Epikurû ir‖Stoikû Piloʒopû waidijoſ’ 

ſu‖jůmi, ir kitti tare: k  nor tas‖ballamutas ſakyti? Juozapas  

 

Arnulfas Giedraitis, Naujas įstatymas, Vilnius, 1816 

210 II4-10: 18. O nekurie isz Epikuru ir‖Stoiku filozofu spiresi su 

juomi: ir‖wieni kałbejo: Ką tas niekosakis‖nor kałbet?  

http://sr.lki.lt/Index.asp


http://sr.lki.lt/Index.asp 

HŽlv 17: Bangôs=Ʒuwis, iês der  Wallfiſch 3 Decl. Gen. f. 

 

Ps 104,26 

Psalteras Dovydo, Karaliaučius, 1728 

1837-10: 26. Cʒiajau eit’ Akrutai; ‖cʒia yra Bangôs=Ʒuwis, 

‖kurres tu ſutwėrei, kad tůſe=‖ſe aiſtu.‖ 

 

Ps 148, 7 

Psalteras Dovydo, Karaliaučius, 1728 

25836-38: 7. Laupſinkit’ Wießpat ‖ant Ʒémês, jus Bangôs = 

Ʒu=‖wis, ir wiſſos Gillybes.‖ 

  

 

http://sr.lki.lt/Index.asp


http://sr.lki.lt/Index.asp 

HŽlv 32: Gumbas, bo die Peſtilenꜩ, ein Geſchw r1 I 

decl. g. m. 

Psalteras Dovydo, Karaliaučius, 1728 

1385-9: 50. Kadda labjaus u léi=‖do ant jû ſawo Kerßt , 

ir jû ‖Duß  iß Smertiês n’ ißgél=‖bejo; ir dawe jû 

Bandai ‖Gumbe ißgaißti.‖ 

 

Biblija, Karaliaučius, 1735 

800 I41-44: 50. Kaip labjaus u léido ant‖jû ſawo kerßt , ir 

jû duß  iß‖ſmertiês n’ ißgélbejo; ir dawe‖jû bandai 

gumbe ißgaißti.‖ 

 

http://sr.lki.lt/Index.asp


P. Ruigio ţodyno santykis 

su Biblija(1735) 



Santykis su Biblija(1735) 

• Jer 47,3: Dėl bildėjimo jû drutujû irgû, rißc e bėgancʒujû, ir 

dėl braßkejimo jû we immû, ir bildėjimo jû ratû; a a tėwai ne 

atſiwyʒdės waikû, taip jie bus nuſſiminn . 

• Ts 5,22: Tai arklei ſówadu bėgo, kadangi ſylingi jû reitelei 

taipo nulúde. 

• Ez 3,13: O buwo bruʒgėjims ſparnû annû gywû dáiktû, kurrie 

néy ſu kits kittu ſuſſibucʒawo; podraugey bildėjims ratû 

abelnay arti prie jû éſancʒû; irgi dundėjim  did o émês 

padrebbėjimo. 

• Jl 2,5: Iie ßokinėj’ wirßui kalnû, kaip we immai bilda, ir kaip 

liepſna ú a ßaudůſe: kaip diddis monû pulks, karui 

ißrėdytas. 

 



P. Ruigio LEXICON 

RŽ 38,1: aufr cken etwas, ⌊Mėtau k  kâm, {{Sir 18,18*}}  Akìs 

ſakaù{{}},⌋ Syr. XVIII.18. ⌊{{Jok 1,5*}}U  Akiû metù{{}},⌋ Jac. 

V.1. ⌊{{Sir 8,6*}}Giėdinu k  Griėkù{{}},⌋ Syr. VIII.6. 

 

RŽ 41,1: Augenſalbe, ⌊{{Apr 3,18*}}Akiû{{}} Móſtė, Tépalas, 

{{Apr 3,18*}}Móſtis{{}}, ês,⌋ Apoc. III.18. 

 

RŽ 48,1: austhun auf Wucher, ⌊Iß ic iju, {{Kun 

25,37*}}Ißdůmi{{}} ant Palúkanû, {{Kun 25,37*}}Ant 

U kaupû{{}},⌋ Exod.mXXV.37. 

 

 

 







Biblijos žodžiai ir frazės P. Ruigio žodyne 

 XVIII a. Maţosios Lietuvos ţodynuose fiksuojama 1735 

metų Biblijos vertime vartoti lietuviškų ţodţių sinonimai 

ar sinoniminės frazės. Ţodynais galima remtis tiriant to 

meto sinoniminių raiškos priemonių tipus ir pobūdį. 

 Variantiškiausias grupes sudaro kai kurių kūno dalių 

įvardijimai, abstraktai, Biblijos realijų pavadinimai, XVIII 

a. nenusistovėjusi terminija.  

 



P. Ruigio žodynas. Sinonimija 

Schenkel – šlaunis, kulšis 

Kiška, koja, blauzkaulis, rietas, 

kulšė, blauzda 

RŽvl 305: Schenkel, Kißkà, kôs, f. 

Actor. III. 7, Kója, jôs, f. Exod. XII. 

11. Blauʒdkaulis, lio, m. Lev. I. 9. 

Rėtas, to, m. Lev. IV. 11. Kulßė, ßês, 

f. 1 Sam. XVII. 6. Blauʒdà, ôs, f. Jer. 

XIII. 22. 

Kluft – plyšys oloje, tarpeklis 

Uola, tarpas, dauba, prasivėrimas, 

duobė 

RŽ 226: Kluft, Gruft, ůla, ôs, f. 

Tárpas, po, m. I Sam. XIII. 6. Daubà, 

bôs, f. Praſiwėrimmas, mo, m. Jeſ. 

II.19. Důbė, ês, f. Hebr. XI.38. 

 

Tinklus metu, tinkslą paspendžiu, 

žabangus spendžiu 

RŽ 49: auswerfen das Neꜩ, Tinklùs 

mettù, Jeſ. XIX.8. Tinkl  

paſpénd iu, Ezech. XXXII.3. 

abángus ſpénd iu, Prov. I.17. 

Pridemi ranką, pažeidžiu ką ranka, 

nagus prikišu, užkabinėju, 

rankomis nutveriu. 

RŽ 25: anlegen die Hand, Pridemi 

Rank , Thren. I.10. Pa eid iu k  

Rankà, Geneſ. XXII.12. Naggùs 

prikißu, Gen. XXXVII.22. 

U kabbinėju, Pſ. LV.21. Ránkomis 

nutweru, Matth. XXVI.50. 

 



P. Ruigio žodynas. Sinonimija 

pavidulys – akies vyzdys 

RŽ 40 Augapfel, Akiês 

Obolys, Jer. II.10. Akiês 

Wyʒd ius, Pawiddulys, lio, 

m. Deuter. XXXII.10. Akiês 

Wyʒdis, d io, m. Pſ. XVII.8. 

kampas – valdomas kraštas 

RŢ 202 Herrſchaft, das Land, 

Waldánija, jôs, f. Kampas, po, 

m. I Reg. IV.11. Karalyſtė, ês, 2 

Reg. XX.13. Wiėßpatyſtė, ês, f. 

Job. XXV.2. Ponyſtė, ês, f. Pſ. 

CIII.22. 

 

 

spindulys – skaistumas 

RŽ 178 Glanʒ, Skaiſtummas, 

mo, m. Job. III.4. ibbėjimas, 

imo, m. Pſ. XVIII.13. 

Spindulys, lo, M. Ezech. 

I.13. Sʒwittėjimas, imo, m. 

 



Biblijos žodžiai ir frazės  

P. Ruigio žodyne 

Biblija, Karaliaučius, 1735 

•300 I34-38: 10. Iis rádo j  

púßćioje, ſau=‖ſoje 

puſtynoje, kur wėris 

kau=‖kia. Iis wadʒůjo j , ir 

dáwe‖jam ʒókan ; jis 

apſáugojo j ,‖kaip ſawo 

akkiês=pawiddul .‖ 

 

Biblija, Karaliaučius, 1735 

1048 I46-II4: 13. O tie 

gywi dáiktai urint‖buwo, 

néy anglys érincʒos, 

ir‖néy ibburei, tarp tû 

gywû dáik=‖tû einantėji. 

O ugnis ſpindul ‖iß 

ſaw s ißléido, o iß 

ugniês ißė=‖jo aibas.‖ 



P. Ruigio žodynas.  

Naujos realijos – nauji žodžiai 

auskaras 

auskabė, auskara 

RŽ 272: Ohrſpange, Auskabė, bês, 

F. Jeſ. III.20. Auskara, rôs, F. Gen. 

XXIV.4. 

prieskoniai 

Žolės gražiai kvepiančios, skaniai 

kvepiančios, brangios žolės 

RŽ 331: Specerey, olės gra ey 

kwépjenćios, f. pl. Exod. 

XXX.23. Ska ey kwépjenćios, 

Num. IV.16. Brángios ólės, I 

Reg. 

 

 

cinamonas 

cinamomas, cinamet 

RŽ 92: Cinnamet, Kaneel, 

Cinnamomas, mo, m. Exod. 

XX.23. Cinnamet, Prov. 

VII.17. 

leopardas 

pardas, pardelas, pardelis 

RŽ 274: Pardel, Pardas, do, m. 

Syr. XXVIII.27. Pardelas, elo, 

m. Jeſ. XI.6. Pardelis, lio, m. 

Hoſ. XIII.7. 

 

 



P. Ruigio žodynas.  

Naujos realijos – nauji žodžiai 

• „rankos papuošalas“ rankarėdyklė, brangus daiktas nuo 

pečių 

RŽ 32: Armgeſchmeide, Ranka=Rėdyklė, ês, f. Num. XXXI.50. 

Brangùs Dáiktas nu Péćiû, 2 Sam. I.10. 

• „kalėjimas“ kalvietė 

RŽ 222: Kerker, Kalwėtė, ês, f. I Reg. XXII.27.  

1 Kar 22,27: Ir ſakyk: taip ſako karálus: ßi dekit  kálwėt , ir 

walgid kit j  důna bey wándenimi prieſpaudôs, ik man ſu 

pakájumi ſugryßtant. 

• „dengti neštuvai“ lova, nešama krazė, vežimėlis nešamas 

RŽ 299: S nfte, Lengwėnėßćia, ćiôs, Lówa, wôs, F. Cant. III.9. 

Néßama Kráſė, Jeſ. LXVI. 20. We imėlis néßams, 2 Macc. IX.8. 

  



P. Ruigio žodynas.  

Naujos realijos – nauji žodžiai 

• „mulas“ asilarklys, asilas, pusasilis 

RŽ 252: Maulthier, Aſil=Arklys, lio, m. 2 Sam XIII.23. Aſilas, 

lo, m. Pſ. XXXII.9. Pus=Aſilis, lio, m. Zach. XIV.15.  

• „skeptras“ karališka rykštė, karaliaujančių lazdelė 

RŽ 300: Scepter, Karalißka Rykßtė, Gen. XLIX.10. 

Karaláujenćiû Laʒdélė, Ezech. XIX.11. 

• „vasarnamis“ namai vasariniai 

RŽ 329: Sommerhaus, Namai waſarinnei, Dan. VI.10. Waſarißkì 

Namaì. 

• „žnyplės žvakės dagčiui nugnybti“ žvakžnybšlė 

RŽ 244: Lichtſchn uꜩe, Puꜩſcheer, Ʒwák nipßlė, ês, f. Exod. 

XXV. Putßerus, raus, m. 

 

 



P. Ruigio žodynas. Skliausteliuose pažymėti 

atitikmenys 

RŽ 323: Scorpion, Skorpiôn’s, óno, m. Ezech XXVI.  

Angìs, giês, f. Deut. VIII.14. (Dygus Karbóćius, I Reg. XII.10.) 

1 Kar 12,11: Mano tėws tieſa ſunk  jung  jums u dėjo, alle aß j  dar ſunkéſn  

jums darryſu. Mano tėws jus botágais baude, o aß jus dygeis karbocʒeis bauſu. 

1 Kar 12,11: Mano tėvas uždėjo jums sunkų jungą, o aš prie to jungo dar 

pridėsiu. Mano tėvas plakė jus botagais, o aš plaksiu jus skorpionais[i1].’“ (t. y. 

dygliuotais rimbais) 

 

RŽlv 343: Strauß, Vogel, Sʒtrauſas, ſo, m. Lev. XI.16. ( altys, ćio, m. Job. 

XXX. 29.) 

Job 30,29: Aß eſmi brolis alcʒû, ir draugas waikû appokû. 

Job 30, 29: Ich bin ein Bruder der Schakale und ein Geselle der Strauße 

Job 30, 29: Šakalams broliu pasidariau, stručiams draugu. 

 

http://biblija.lt/index.aspx?cmp=reading&doc=BiblijaRKE1999_1_Kar_12
http://biblija.lt/index.aspx?cmp=reading&doc=BiblijaRKE1999_1_Kar_12
http://biblija.lt/index.aspx?cmp=reading&doc=BiblijaRKE1999_1_Kar_12


P. Ruigio žodynas. Skliausteliuose pažymėti 

atitikmenys 

RŽ Taubenmiſt, Karwéliû Mėßlas, (Pennukßlas, 2 Reg. VI.25.)  

2 Kar 6,25: Ir diddis brangum’s buwo Samaroj’; alle jie apgulle 

mieſt , ikkikôl áſilo=galwa kaßtáwo aßtůnis déßimts 

ſidabrininkû, ir ketwirts dallyk’s ſaiko (wadinnamo) Kab 

karwélû pennukßlo kaßtáwo penkis ſidabrininkus. 

Und es ward eine große Teuerung zu Samaria. Sie aber 

belagerten die Stadt, bis daß ein Eselskopf achtzig Silberlinge 

und ein viertel Kab Taubenmist fünf Silberlinge galt.  

 

2 Kar 6,25: Kadangi apgula tęsėsi, Samarijoje kilo toks nuožmus 

badas, kad asilo galva buvo parduodama už aštuoniasdešimt 

sidabrinių šekelių, o ketvirtis kabo balandžio išmatų – už penkis 

sidabrinius šekelius. 

 



Lexicon Germanico-Lithuanicum et Lithuanico-
Germanicum von Jakob Brodowski 

 

Lexicon Germanico-
Lithuanicum et Lithuanico-
Germanicum von Jakob 
Brodowski 
 
prieš 1744 m. 
 
išlikęs vienas tomas, 
defektuotas 

 



Rankraštinis J. Brodovskio žodynas:  

Biblijos konkordancijomis paremtas žodynas 



K. G. Milkaus žodyno santykis su 

Biblija (1735) 

• Iš Biblijos Ruigio paimtų žodžių ir frazių Milkus su 

originalu nelygino ir netikslino. Veikiausiai Biblija 

Milkus ir nesinaudojo, tačiau iš jos paimtų pavyzdžių 

nemažino, t. y. ėmė visus su Biblija susijusius 

pavyzdžius iš RŽvl ir kito savo šaltinio, o ne tiesiogiai 

iš originalo. 

• Dalis Biblijos žodžių ir citatų į MŽvl pateko taip pat iš 

rankraštinio Jokūbo Brodovskio žodyno (Jokūbo 

Brodovskio žodynas [toliau – B, prieš 1744; LMAB 

RS: f. 137–15], tačiau tokiais atvejais Biblijos nuoroda 

prie žodžių panaikinta a), o citata kartais kiek 

sutrumpinta b) ar kitaip modifikuota. 

 



K. G. Milkaus žodyno santykis su 

Biblija (1735) 



K. G. Milkaus žodyno santykis su 

Biblija (1735) 



Biblija, Karaliaučius, 1735 

•716 I13-15: 15. O kaip dwáſe pro man=‖n  

pérėjo, paſißáuſe ſtowėjo‖mano plaukai prie 

mano kuno;‖ 

Biblija, Karaliaučius, 1735 

•1303 I3-5: 24. Gėdėkis, kad tu ſu rokunda‖ne 

gerray ißeini; ir ne dėka=‖woji, kad 

ſwéikinnamas eſſi.‖ 

 

 



Ačiū už 

dėmesį! 


